


အမှာ	စာ

	

"အလယ်တနး်၊	 အထက်တနး်	 ေကျာငး်သေူကျာငး်သား	 အားလုံးအ

တက်ွ	အေကာငး်ဆုံး	Essays	&	Letters	ေရးနည်းများ	"ကုိ	ယေနေခတ်

ေကျာငး်သားလငူယ်များ	 English	 Essays	 များ	 ၊	 Letters	 များ	 ေရးသား

ရာတငွ	် တစဖ်က်တစလ်မး်မ	ှ အေထာက်အကူြပိုငရ်န	် ရည်ရွယ်ပါသ

ည်	။	Essays	စစုေုပါငး်	19	ပဒု်ငှ့်	Letters	စစုေုပါငး်	21	ပဒုတ်ို	ကုိ	ေဝါ

ဟာရဖငွ့်ဆိုချက်များ	ငှ့်	တကွ	ေဖာ်ြပေပးထားပါသည်	။	Essays	များ	

ေရးသားရာတငွ်	လည်း	မမိစိတိကူ်းာဏြ်ဖင့်	ေရးသားိုငရ်န	်outline	

များကုိ	ေဖာ်ြပထားသည်	။	Letters	များကုိလည်း	Essays	က့ဲသိုပင	်ေဝါ

ဟာရဖငွ့်ဆိုချက်များ	ထည့်သငွး်ေပးထားသည့်	အတက်ွ	ေလလ့ာရသည်

မာှ	ပိုမိုလယ်ွကူမည်ဟု	ထငမ်တှမ်ပိါသည်	။	Essays	and	letters	များကုိ	

ေလလ့ာေရးသားရာတငွ်	မမိတိို	စတိကူ်းာဏြ်ဖင့်	ကုိယ်ပိုင်	တည်ေဆာ

က်	ထားေသာ	ဝါကျများကုိပါ	ထည့်သငွး်ေစလိုပါသည်	။	သိုမ	ှသာ	မမိိ

တငွ	် ရိှေသာ	အဂလပိ	် ကုိယ်ပိုငစ်မွး်ရည်များ	တိုးတက်လာေစမည်	 ြဖစ်

သည်	။

များများ	ေလက့ျင့်၍	များများ	တိုးတက်ကပါေစ။

	

***



Essay	Writing

	

Kason	Watering	Festival

	

Outlines

1.	What	English	month	Kason	falls	on

2.	What	Myanmar	people	do	during	the	month	of	Kason

3.	What	relation	between	Buddha	and	Maha	Bodhi	tree

4.	Where	banyan	trees	grow	in	Myanmar

5.	Advantages	of	Kason	Watering	Festival

	

Kason	Watering	Festival

	

The	month	Kason	usually	falls	on	May	of	the	English	calendar.	

As	the	month	of	Kason	is	at	the	middle	of	the	hot	reason,	the	eart

h	is	dry.

Myanmar	people	pour	water	at	the	Maha-Bodhi	tree	to	make	s



ure	it	does	not	die	of	drought	during	the	hot	summer.

This	festival	is	water	pouring	ceremony	at	the	Maha	Bodhi	tree

,	the	holy	Banyan	tree	at	the	foot	of	which	the	Buddha	attained	B

uddhahood	or	enlightenment.	On	every	full-moon	day	of	Kason,	t

he	Buddhist	people	would	march	in	a	grand	procession	to	the	Bo

dhi	tree	or	to	the	pagodas	to	pour	scented	water.

It	is	the	day	on	which	Gotama	Buddha	was	born,	attained	enli

ghtenment,	and	passed	away.	It	also	is	the	day	on	which	the	origi

nal	Bodhi	tree	arose	from	out	of	the	earth	as	an	assurance	of	the	

coming	of	the	Gotoma	Buddha.	The	Bodhi	tree	has	relations	with	

Lord	Buddha	so	it	becomes	respectable	for	the	Buddhists.

There	are	so	many	banyan	trees	in	various	regions	of	Myanma

r.	Water	pouring	ceremony	to	the	Bodhi	tree	in	the	month	of	Kaso

n	had	been	performed	successively	since	the	time	of	Myanmar	mo

narchs	to	the	present	day.

The	performance	of	the	ceremony	is	supportive	not	only	to	th

e	religion	and	tradition	but	also	to	keeping	trees	green	and	lush.

	

Glossary

	

1.	The	month	Kason	usually	falls	on	May	of	the	English	calend

ar.	 =	ကဆနုလ်သည်	အဂလပိြ်ပကဒနိ၏်	 ေမလတငွ	်ကျေရာက်ေလရိှ့



သည်	။

	

2.	As	the	month	of	Kason	is	at	the	middle	of	the	hot	season,	th

e	earth	is	dry.	=	ကဆနလသည	 ရ သ	အလယ်တငွ်	 ရိှေသာေကာ

င့်	ေြမကီးမာှ	ေြခာက်ေသွေနသည်	။

	

3.	Myanmar	people	pour	water	at	the	Maha-Bodhi	tree	to	mak

e	sure	it	does	not	die	of	drought	during	the	hot	summer.	=	ပြူပငး်

ေသာ	 ေရွာသအီေတာ	 အတငွး်	 မဟာေဗာဓိပင	် ေြခာက်ေသွပးီ	 ေသ

ဆုံးမသာွး	 ေစရနအ်တက်ွ	 ြမနမ်ာလမူျိးတို	 က	 ထိုအပငတ်ငွ်

ေရေလာငး်ကပါသည်	။

	

4.This	festival	is	water	pouring	ceremony	at	the	Maha	Bodhi	tr

ee,	the	holy	Banyan	tree	at	the	foot	of	which	the	Buddha	attained

Buddhahood	or	enlightenment.	=	ဤပွဲေတာ်သည်	မဟာေဗာဓိပင၊်	ြမ

င့်ြမတေ်သာေညာငပ်င၌်	 ေရသနွး်	 ေလာငး်သည့်ပွဲေတာ်	 ြဖစသ်ည်	 ။	ထို

ေညာငပ်ငေ်ြခရငး်တငွ	်ဗဒုသည်	ဘုရားအြဖစသ်ို	ေရာက်ရိှခဲ့သည်	။

	

5.On	every	full-moon	day	of	Kason,	the	Buddhist	people	would

march	in	a	grand	procession	to	the	Bodhi	tree	or	to	the	pagodas	t

o	pour	scented	water.

=	 ကဆနုလ်ြပည့်ေနသို	 ေရာက်တိုငး်	 ဗဒုဘာသာဝငတ်ို	 သည်



ကီးကျယ်ခမး်နားေသာ	 လတူနး်ကီးြဖင့်	 ေဗာဓိပင	် သိုမဟုတ်

ဘုရားများ	သို	သာွးပးီ	အေမးနံသာေရများ	သနွး်ေလာငး်ကပါသည်	။

	

6.	It	is	the	day	on	which	Gotama	Buddha	was	born,	attained	e

nlightenment,	and	passed	away.	=	ထိုေနသည်	ေဂါတမဗဒု	ဖာွးြမင်

ရာေန	 ြဖစသ်လို၊	 ဘုရားအြဖစသ်ို	 ေရာက်ေတာ်မေူသာေန၊	 ပရိနဗိာနစ်ံ

ေသာေနလည်း	ြဖစပ်ါသည်	။

	

7.It	is	also	the	day	on	which	the	original	Bodhi	tree	arose	from

out	of	the	earth	as	an	assurance	of	the	coming	of	the	Gotoma	Bud

dha.	=		ေဂါတမဗဒု	ပငွ့်ေတာ်မမူည်မာှ	ေသချာသည့်	အေနြဖင့်	နဂိုမလူ

ေဗာဓိပင	်ေြမကီးထမဲှ	ေပါက်လာေသာ	ေနလည်း	ပဲ	ြဖစပ်ါသည်	။

	

8.The	Bodhi	tree	has	relations	with	Lord	Buddha	so	it	become

s	respectable	for	the	Buddhists.	=	ေဗာဓိပငသ်ည်	ဗဒုြမတစ်ာွဘုရားရှ

င်ငှ့်	ဆက်စပမ်ရိှသည်	။	ထိုေကာင့်	၎ငး်သည်	သည်	ဗဒုဘာသာဝငတ်ို	

အတက်ွ	အေလးအြမတထ်ားရာ	ြဖစပ်ါသည်	။

	

9.There	are	so	many	banyan	trees	in	various	regions	of	Myanm

ar.	 =	 ြမနမ်ာိုငင်၏ံ	 ေနရာအှံအြပားတငွ	် ေညာငပ်ငမ်ျား	 အလနွမ်ျား

ြပားစာွ	ရိှပါသည်	။

	



10.	Water	pouring	ceremony	to	the	Bodhi	tree	in	the	month	of	

Kason	had	been	performed	successively	since	the	time	of	Myanma

r	monarchs	to	the	present	day	=	ကဆနုလ်၌	ေဗာဓိပငကုိ်	(ေညာင)်	

ေရသနွး်	ေလာငး်သည့်	ပွဲေတာ်သည်	ြမနမ်ာဘုရငမ်ျား	လက်ထက်ေတာ်

အခါမ	ှစတင၍်	ယေနအထိ	ေအာငြ်မငစ်ာွ	ကျငး်ပလာခဲ့ပြီဖစသ်ည်	။

	

11.	The	performance	of	the	ceremony	is	supportive	not	only	to

the	religion	and	tradition	but	also	to	keeping	trees	green	and	lush

.	=	သည့်လပုရ်ပက်	ဘာသာတရားငှ့်	ဓေလထ့ုံးတမး်	စဉလ်ာတို	ကုိ	အ

ေထာက်အပံ့	ေပးံုမမက	အပငမ်ျားကုိလည်း	စမိး်လနး်စိုြပည်	ေနေစပါ

သည်	။

	

***



My	Favourite	Story	Book

	

Outlines

1.	Name	of	your	favourite	book

2.	What	kind	of	the	book

3.	What	stories	included	in	ne	book

4.	About	these	stories

5.	What	these	stories	give	you

	

My	Favourite	Story	Book

	

I	have	several	favourite	story	books.	Among	them	the	one	I	lik

e	the	best	is	the	Arabian	Nights".	It	is	a	big	book	and	has	very	ma

ny	stories	in	it.	All	of	them	are	about	wonderful	adventures	and	m

agic,	and	strange	things	happening	to	handsome	princes	and	bea

utiful	princess.

The	book	is	so	long	that	I	have	not	read	it	all	yet,	but	there	ar



e	two	stories	which	I	have	read	several	times,	because	I	like	them	

best.	One	is	called	Ali	Baba	and	the	Forty	Thieves',	which	tells	ho

w	a	poor	man,	called	Ali	Baba,	became	rich	by	finding	a	cave.	A	ro

bber	gang	kept	all	the	wealth	they	stole	in	the	cave.	The	cave	was

closed	by	a	door,	which	could	only	be	opened	by	saying	the	magi

c	words.	Ali	Baba	found	out	the	secret	when	he	was	hidden	in	so

me	bushes	near	the	cave,	when	the	robber	chief	came	there	and	s

aid	the	magic	words.

Another	interesting	story	is	Aladdin	and	the	Wonderful	Lamp'.	

Aladdin	was	a	poor	boy	who	found	an	old	lamp	one	day	in	a	cave.

It	was	the	old	lamp	in	which	a	terrible	Jinn	stayed.	The	Jinn	could

do	anything	for	Aladdin	because	he	had	magic	powers.	I	wish	I	co

uld	find	Aladdin's	wonderful	lamp!	Of	course	I	know	that	all	these	

stories	are	only	fairy-tales,	but	they	are	very	amusing.

	

Glossary

	

1.	I	have	several	favourite	story	books.	=	ကနေ်တာ့်မာှ	အကိက်

စှသ်က်ဆုံး	စာအုပမ်ျား	စာွ	ရိှပါတယ်။

	

2.	Among	them	the	one	I	like	the	best	is	the	Arabian	Nights'.=	

အဲ့ဒအီထမဲာှ	ကနေ်တာ်	အကိက်ဆုံးကေတာ့	အာေရဗျညများ	ပုံြပငစ်ာ



အုပပ်ြဲဖစပ်ါတယ်။

	

3.	It	is	a	big	book	and	has	very	many	stories	in	it.	=	၎ငး်ဟာ	စာ

အုပ်ကီးတစအု်ပြ်ဖစ်ပးီ	အလနွမ်ျား	ြပားတဲ့	ပုံြပငေ်တ	ွပါဝငေ်နပါတယ်

။

	

4.	All	of	them	are	about	wonderful	adventures	and	magic,	and	

strange	things	happening	to	handsome	princes	and	beautiful	prin

cess.	 =	 ပုံြပငအ်ားလုံးဟာ	 အ့ံဖယ်ွစနွ်စားခနး်ေတ	ွ ေမာ်ှတနခ်ိုးေတနွဲ

ေချာေမာခန်ညားတဲ့	မငး်သား၊	လပှတဲ့	မငး်သမးီေတ	ွအေကာငး်ပါပ။ဲ

	

5.The	book	is	so	long	that	I	have	not	read	it	all	yet,	but	there	a

re	two	stories	which	I	have	read	several	times,	because	I	like	them

best.	 =	 စာအုပက်	 အရမး်ရှည်လို	 ပးီဆုံးေအာငေ်တာ့	 မဖတရ်ေသးပါ

ဘူး။	ဒါေပမဲ့	ကနေ်တာ်	ကိက်လနွး်လို	အကိမေ်ပါငး်များ	စာွ	ဖတ်တဲ့	

ပုံြပင်စှပ်ဒုေ်တာ့	ရိှပါတယ်။

	

6.	One	is	called	"Ali	Baba	and	the	Forty	Thieves',	which	tells	h

ow	a	poor	man,	called	Ali	Baba,	became	rich	by	finding	a	cave.	=	

တစပ်ဒုက်	အလဘီာဘာနဲ	ခိုးသားေလးဆယ်	ြဖစပ်ါတယ်။	လိုဏဂ်တူစ်

လုံးကုိေတွပးီ	ချမး်သာကွယ်ဝသာွးတဲ့	အလဘီာဘာလို	ေခတဲ့	ဆငး်ရဲ

သားေလးတစေ်ယာက်	အေကာငး်ပါပ။ဲ



	

7.A	robber	gang	kept	all	the	wealth	they	stole	in	the	cave.	=	သူ

ခိုးဓါးြပဂိုဏး်	 တစဂ်ိုဏး်က	 သတူို	 ခိုးထားတဲ့	 ချမး်သာကွယ်ဝမေတ	ွ

အားလုံးကုိ	လိုဏဂ်တူစလ်ုံးထမဲာှ	သမိး်ထားပါတယ်။	။

	

8.	The	cave	was	closed	by	a	door,	which	could	only	be	opened

by	 saying	 the	 magic	 words.=	 ထိုလိုဏဂ်ကုိူ	 တခံါးတစခ်ျပန်ဲ

ပတိထ်ားပးီ	ေမာ်ှစကားလုံးေတေွြပာမ	ှသာ	ပငွ့်ိုငပ်ါတယ်။

	

9.	Ali	Baba	found	out	the	secret	when	he	was	hidden	in	some	

bushes	near	the	cave,	when	the	robber	chief	came	there	and	said	

the	magic	words.	=	သခူိုးေခါငး်ေဆာငက်	အ့ဲဒလီိုဏဂ်ကုိူ	လာပးီ	ေမာ်ှ

စကားလုံးေတွ	 ေြပာတဲ့	 အချနိမ်ာှ	လိုဏဂ်အူနးီ	 ချပံတုေ်တထွမဲာှ	ပနုး်

ေအာငး်ေနတဲ့	အလဘီာဘာဟာ	လိဝှက်ချက်ကုိသသိာွးခဲ့	ပါတယ်။

	

10.	Another	interesting	story	is	‘Aladdin	and	the	Wonderful	La

mp’	 =	 ေနာက်	 ပုံြပငတ်စပ်ဒုက်ေတာ့	 အာလာဒငန်ဲ	 အ့ံဖယ်ွေမာ်ှမးီခက်ွ

ပုံြပငဇ်ာတလ်မး်ပြဲဖစပ်ါတယ်။

	

11.	Aladdin	was	a	poor	boy	who	found	an	old	lamp	oneday	in	

a	 cave=	အာလာဒငဟ်ာ	ဆငး်ရဲသားေကာငေ်လး	တစေ်ယာက်ြဖစ်ပးီ	

သဟူာ	 တစေ်နမာှ	လိုဏဂ်ထူကဲ	မးီခက်ွေဟာငး်တစလ်ုံးကုိ	ေတွသာွးခဲ့



ပါတယ်။

	

	

12.	It	was	the	old	lamp	in	which	a	terrible	ſinn	stayed.

=	အ့ဲဒမီးီခက်ွဟာ	ေကာက်စရာဘီလးူကီး	ဂျင်	 ရိှေနတဲ့	မးီခက်ွတစ်

လုံးပါပ။ဲ

	

13.	The	Jinn	could	do	anything	for	Aladdin	because	he	had	ma

gic	 powers.	 =	 ဂျငမ်ာှ	ေမာ်ှတနခ်ိုးစမွး်အငေ်တ	ွ ရိှတာေကာင့်	 သဟူာ	

အာလာဒငအ်တက်ွ	ဘာမဆို	လပုေ်ပးိုငခ်ဲ့တယ်။

	

14.	 I	wish	 I	 could	 find	Aladdin's	wonderful	 lamp!	=	ကနေ်တာ်

ေတာ့	အာလာဒငရဲ်	အ့ံဖယ်ွေမာ်ှမးီခက်ွကုိ	ရချငလ်ိုက်တာ။

	

15.	Of	course	I	know	that	all	these	stories	are	only	fairy-tales,	

but	 they	 are	 very	 amusing.	 =	တကယ်ကေတာ့	 အ့ဲဒပီုံြပငေ်တွ	အား

လုံးဟာ	စတိကူ်းယဉ်	နတသ်မးီ	ပုံြပငေ်တသွာ	ြဖစေ်ပမဲ့	အလနွစ်တိဝ်င်

စားစရာ	ေကာငး်ပးီ

	

***



Tazaungdaing	Festival

	

Outlines

	

1.	What	is	the	Tazaungdaing	Festival

2.	When	does	it	hold

3.	What	competitions	do	the	festival	have

4.	Source	of	the	festival

5.	Other	custom	in	the	festival

	

Tazaungdaing	Festival

	

	The	Tazaungdaing	Festival,	also	known	as	the	Festival	of	Ligh

ts,	is	a	national	holiday	held	on	6th	November	this	year.	The	festiv

al	is	held	on	the	full	moon	of	Tazaungmon,	the	eight	month	of	the

Burmese	Calender	and	also	marks	the	end	of	the	rainy	season	in	

Myanmar.



Robe-weaving	competitions	to	weave	special	yellow	monk	rob

es	called	matho	thingan	(မသ သကန )	are	also	held	throughout	t

he	country,	most	notably	in	Yangon's	Shwedagon	Pagoda.	During	

these	competitions,	held	for	two	consecutive	nights	(the	night	pre

ceding	and	the	night	of	the	full	moon),	contestants	work	nonstop	

from	night	until	dawn	to	weave	these	garments.	The	tradition	co

mmemorates	a	widely	known	story	of	the	Buddha's	life.	Seeing	th

at	the	Buddha	would	soon	renounce,	the	Buddha's	mother,	Maya,

who	had	been	reborn	in	the	Tavatimsa	heaven,	spent	the	entire	ni

ght	weaving	yellow	monk	robes	for	him.	Her	sister	Gotami	(Buddh

a's	aunt)	continued	this	tradition	and	offered	new	robes	annually.

In	Shan	State,	primarily	in	Taunggyi,	hot	air	balloons	lit	with	c

andles	are	released	into	the	air.	Hot	air	balloon	competitions	are	

held	both	at	night	and	day.	The	day	competitions	will	usually	feat

ure	balloons	in	the	form	of	pagodas	and	animals	whereas	the	nig

ht	competitions	will	feature	balloons	in	huge	stretched	out	ball	sh

apes	and	smaller	multicolored	paper	lanterns.	Giving	offerings	or	

charity	as	a	means	of	merit	making	or	paying	respects	to	the	elde

rly	and	visiting	pagodas	are	also	common	during	the	Tazaungdain

g	festival	.

In	recent	years,	these	traditions	have	also	been	transported	to

other	parts	of	the	country,	including	Naypyidaw,	which	holds	an	a

nnual	government-	sponsored	celebration,	and	Pyin	Oo	Lwin	(May

myo).	On	this	night,	young	men	celebrate	a	custom	called	"kyima



no	pwe"	("crow	doesn't	wake"),	by	practicing	mischief	on	their	ne

ighbors,	by	stealing	or	playing	tricks	on	them.

	

Glossary

	

1.	The	Tazaungdaing	Festival,	also	known	as	the	Festival	of	Lig

hts,	 is	 a	 national	 holiday	 held	 on	 6th	 November	 this	 year.	 =

မးီထနွး်ပွဲေတာ်ဟု	လည်း	သိကေသာ	တနေ်ဆာငတ်ိုငပ်ွဲေတာ်သည်	ယခု

စှ်ိုဝငဘ်ာလ	(၆)	ရက်ေနတငွ်	ကျငး်ပမည့်	အမျိးသားဘာသာေရးပွဲ

တစခ်ြုဖစပ်ါသည်	။

	

2.The	festival	is	held	on	the	full	moon	of	Tazaungmon,	the	eig

ht	month	of	the	Burmese	Calender	and	also	marks	the	end	of	the	

rainy	season	in	Myanmar.	=

ထိုပွဲေတာ်ကုိ	 ြမနမ်ာြပကဒနိ၏်	 ရှစလ်ေြမာက်အြပင	် ြမနမ်ာိုငင်ရိှံ	

မိုးတငွး်ကာလအဆုံးပိုငး်အြဖစ	်သတမ်တှ	်ထားသည့်အချနိ်	တနေ်ဆာင်

မနုး်လြပည့်ေနတငွ	်ကျငး်ပပါသည်	။

	

3.	Robe-weaving	competitions	to	weave	special	yellow	monk	r

obes	called	matho	thingan	(မသိုးသကနး်)	are	also	held	throughou

t	the	country,	most	notably



in	Yangon's	Shwedagon	Pagoda.	=	ထးူြခားေသာ	အဝါေရာငဘု်နး်

ကီး	သကနး်ကုိရက်လပုသ်ည့်	သကနး်ရက်	 ပိငပ်ွဲများကုိ	မသိုးသကနး်

ဟု	 ေခပးီ	 တစ်ိုငင်လံုံးတငွ	် ကျငး်ပရာ	 အထးူြခားဆုံးမာှ	ရနကု်န်မိ	

ေရတဂိုံဘုရားတငွ	်ကျငး်ပသည့်	ပိငပ်ွဲပင	်ြဖစေ်လသည်	။

	

4.During	these	competitions,	held	for	two	consecutive	nights	(t

he	night	preceding	and	the	night	of	the	full	moon),	contestants	w

ork	nonstop	from	night

until	dawn	to	weave	these	garments.	=	ဤပိငပ်ွဲများ	ကျငး်ပေန

စဉ်	အေတာအတငွး်	 စှည်	 (လြပည့်ေနမတိုငခ်င	်အဖတိေ်န	 ငှ့်	လြပ

ည့်	ေန)	ဆက်တိုက်ကျငး်ပရာ	ပိငပ်ွဲဝငသ်မူျားမာှ	ညမ	ှမနက်ထတိိုင	်မ

ရပမ်နားဘဲ	သကနး်ရက်လပုယှ်ဉ်ကရေပသည်	။	။

	

5.The	tradition	commemorates	a	widely	known	story	of	the	Bu

ddha's	life.	=	ထိုအစဉအ်လာက	လသူမိျား	ေသာ	ဗဒုဘုရားရှင၏်	ဘဝ

ကုိအမတှတ်ရြဖစေ်စသည့်	ပွဲြဖစပ်ါသည်	။

	

6.Seeing	that	the	Buddha	would	soon	renounce,	the	Buddha's	

mother,	Maya,	who	had	been	reborn	in	the	Tavatimsa	heaven,	spe

nt	the	entire	night	weaving	yellow	monk	robes	for	him.	=	တာဝတ

သာ	နတြ်ပည်၌	နတသ်ားအြဖစ	်ေမးွဖာွးလာသည့်	ဘုရားရှင၏်

မခိင	်မယ်ေတာ်မာယာမာှ	ဘုရားရှင်	ေတာထက်ွေတာ်မသူည်	ကုိ	 ြမ



ငေ်တွပးီ	မကာခင၌်	ဘုရားရှငအ်တက်ွ	ညလုံးေပါက်သကနး်	ရက်လပု်

ေတာ်မေူလသည်	။

	

7.Her	sister	Gotami	(Buddha's	aunt)	continued	this	tradition	a

nd	offered	new	robes	annually.=	သမူ၏	ညီမ	ေဂါတမီ	(ဘုရားရှင၏်	

အေဒ)	 က	 ယငး်အစဉအ်လာကုိ	 ဆက်လက်ယူေဆာငခ်ဲ့ပးီ	 စှစ်ဉ်

သကနး်အသစမ်ျားကုိ	ဆပက်ပလ်ှဒါနး်ေလေတာ့သည်	။

	

8.	In	Shan	State,	primarily	in	Taunggyi,	hot	air	balloons	lit	with

candles	are	released	into	the	air.	=	ရှမး်ြပည်နယ်	အထးူသြဖင့်	ေတာ

င်ကီးမိတငွ	်ဖေယာငး်တိုငမ်ျား	ထနွး်ထားသည့်	မးီပုံးပျမံျားကုိ	ေကာငး်

ကငသ်ို	လတတ်င်ကပါသည်	။

	

9.Hot	air	balloon	competitions	are	held	both	at	night	and	day.	

=	မးီပုံပျလံတသ်ည့်ပိငပ်ွဲများကုိ	ေနေရာညပါ	ကျငး်ပကပါသည်	။

	

10.	The	day	competitions	will	usually	feature	balloons	in	the	fo

rm	of	pagodas	and	animals.	=	အများအားြဖင့်	ေနဘက်ပိငပ်ွဲများ	တွ

င်	ဘုရားေစတီငှ့်	တရိစာနအ်ုပမ်ျား	ပုံပါသည့်	မးီပုံးပျမံျားကုိ	လတတ်

င်ကပါလမိ့်မည်။	။

	



11.	Whereas	the	night	competitions	will	feature	balloons	in	hu

ge	stretched	out	ball	shapes	and	smaller	multicolored	paper	lante

rns.	=	ညဘက်	ပိငပ်ွဲများ	တငွ	်မူ	ကီးမားလာေအာင	်ဆွဲဆန်ထားသည့်	

ေဘာလုံးပုံစံ	 မးီပုံးပျမံျား	 ငှ့်	 ေသးငယ်ေသာ	 ေရာငစ်ုံစက

မနှမ်းီအိမမ်ျား	ြဖင့်	ပိငပ်ွဲဝင်ကပါသည်	။

	

12.	Giving	offerings	or	charity	as	a	means	of	merit	making	or	p

aying	respects	to	the	elderly	and	visiting	pagodas	are	also	commo

n	during	 the	Tazaungdaing	 festival.	=	အသက်အရွယ်ကီးသမူျားကုိ	

ကုသိုလြ်ပြခငး်၊	 ဂါဝရြပြခငး်အေနြဖင့်	 အလှဒါန	 ြပြခငး်ငှ့်

ဘုရားသာွးြခငး်တို	သည်	တနေ်ဆာငတ်ိုငမ်းီထနွး်	 ပွဲေတာ်အတငွး်တငွ်	

ေတွရေလရိှ့ပါသည်	။

	

13.	In	recent	years,	these	traditions	have	also	been	transporte

d	to	other	parts	of	the	country,	including	Naypyidaw,	which	holds	

an	annual	government-	sponsored	celebration,	and	Pyin	Oo	Lwin	

(Maymyo).	=	မကာေသးခင်စှမ်ျားကမူ	ယငး်အစဉ်	အလာများ	သည်	

ေနြပည်ေတာ်အပါအဝင	် ိုငင်၏ံ	 အြခားေနရာများ	 သိုပါ	 ေရာက်ရိှ

ကူးေြပာငး်သာွးပါသည်	။	ေနြပည်ေတာ်ငှ့်	ေမမိတို	တငွ	်ထိုပွဲေတာ်ကုိ

စှစ်ဉအ်စိုးရက	ကီးကပ၍်	ြပလပုက်ျငး်ပလာခဲ့ပါသည်	။

	

14.	On	this	night,	young	men	celebrate	a	custom	called	"kyima

no	pwe"	("crow	doesn't	wake"),	by	practicing	mischief	on	their	ne



ighbors,	 by	 stealing	 or	 playing	 tricks	 on	 them.	 =	 ထိုညတငွ်

လငူယ်များ	သည်	ကီးမိုးပွဲ	(ကျးီကနး်	ငက်ှများ	မိုးေသးသည့်အချနိ)်	

ဟု	ေခေသာ	ေပျာ်စရာ	အစဉအ်လာဓေလကုိ့	ြပလပု်ကပါသည်	။	ထိုပွဲ

မာှ	အိမန်းီချငး်များ	၏	ပစည်းများကုိ	ဝှက်ထားြခငး်	ေနရာေြပာငး်ြခငး်စ

သည်	ြဖင့်	ေပျာ်စရာြဖစေ်အာင်	ေနာက်ေြပာငသ်ည့်ပွဲ	ြဖစပ်ါသည်	။

	

***


